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Abstract

Kinship is a kind of interpersonal relationship that exists widely in human society, so as a basic
salutation, it is widely present in the language system of various peoples. Kinship titles refer to the
use of Kinship titles for people who are not related by blood. On this basis, the author focuses on the
basic usage and generalization of the title “aunt” in China and South Korea, sorts out the generalized
forms of “aunt” in two languages, analyzes the use of the word “aunt” in cross-cultural exchange,
and gives corresponding teaching countermeasures according to different usage conditions.
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1. 51§
1.1. EBRIBAIR X

SRJE AR TE R AR AR IR 58 R0 I SEA TR TE R P16 5 e AT DI S k. SRIEFRIETE )
R Z M E . IR PSRRI R R . 7EDOE BT RS ok B AR IR AR A A R )
G, W FHNEAFRKES RS, SR BAMUZAL, BAEERREER. BT, dxd
FHORJE AR E IIE T 2 NFRIE R GV AR Z WA T, LERPTEARI 1A Rt Bk LA 2, EOA%
B NI ROV AL A1 KR LE 73 M 26 JE AR TE RS RN AL R . s FU R SOR U, I R GE% b A
SRIBVIRTEZACILR, S DUE S 2135 7T DO DGE “Bgt” —imMaiS 22 0H BT 1, Bomd e o
I LA [ R 3 DO SR R AR IE 1 o 21 R B A R, AT SE S AT DUTE 2. AR “Bf e
—IAAE PR OR SR AR I R G P B ARRRIE T AT T, IR R A AL B R S T AT 2. DAY
AT ABE A AR AR SR AR B I By R ) IR 2 S M A “ Rl ” X —alil,  SE A b I A rh
P25 SR ARAE A, etk s SC s b o

1.2. ARLGA

H 1T A A 2235 50 0 WA R AR BT SR B AR IE B T A RZ IR 7L, AR SCHRHE A 78 9 2543 LA
TEATTHEICAER o 51 ) 5% J@ AR IS 75 6 LUt 78 DA SR PRI IE XS B oA, FRR P AARIE TR IZ I —
A, MR ETE B AU, SR B ARIE X LA BN AT A USR5 sk SR AR T B A,
HAERBANIES RAMWI[1]. NEEE UR R APGEFIEIE RGN AT REANERS, a0 E8 M)
REAEEANT, RAWR 7T IADGEF R BIRIEIERZA, KTAFEIEE RS8Rz ISR LT
FAGR, SRl EARETEZ AR LERIE S (2] FESRIRPRIE Rz AR T rh, [ P 70 2 3 e 9
MITES £ BEREAT R TE o BRAA AR 0 AN AE SR B AR IE I A J7 T A AT R A ) ke b, 438 TR A
SR SR BARIEIE @I S5 1R (3]: 0 — 222 WA BRI R B AR iz AL 1 SR R AZ AL SR . 34— 262
B MAL S A FEE T AR BRRIBIZ A . W8T #5458 H AL Goak 2 o [ R A I = R 28 S
B SRE SR 5 2R B FRIE 2 AL B TR 2K [4] 6
1.3. fARMERMMARSE

ASCR R A M O iERE R ATk, K SRR FRIE BT i AR i) ORI 5 P IR A B I A it
T2, AR N G B PR AT B 2 AR A A R AR iR B I R SR B A DG

AP T A BT 28 (R4 )8 40 SR AR SCHT 1 SR, i S 43 (04 ) TR B B S R 2E B 2.1 HSK 3
BAESCERE DL K& ALTE BCC iERHE
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2. EXBMRAE

PriEsRE, “RIGNTELLARIMSE, J5 IR A A MR REUSER RN, WAl LAsR “ R4S
W MG SBERTAEMAIZEBRER” « “BRiE” GHERRLT (B4« FECFEREL) . (IR
PURIR L) (2002 SEHGAMAXS “FRIE 7 — IR BOfERSE “ ATH 2R @AM A 5 A E R R, BLE S
HRMPAETIA R A4 PR, InBESR . A4S o Ukl W, FRiE & At th AR BN AR 8 N B ok 3 o (s
SEGY S WA SFRIFRIFE . ASCOTARIFIE I T E R &L e BRI A, B “ AR AR B E A
FEARFE I X RE B 22 50 2R TP RE S8 1 S0 (RG22 20) WO oz, P59 S5 T4 HE SR, ek 7 AAT TR AL
RRRAM—BHIR” [5].

ZeiE IR RIS IR 2 A AT TR B € A2 Bn H B, A TE 5 BB PR3 AR I 1 i Fa Ake
FELANTE PV BRI [6] o BB W N AR E T2 AL 2 48 I REARIR B L HE AR AR A R AR ii 15 Hib R AR
(7] FAEERZUEE—MIERTT R, R RAREERY R, POEIERNE SORE KESE. &
SCAE SR BT U A _EAERRE IR AE SO BT ATARIPLR 2 5 RREBOR T 2, FRIFIE AR
AF U S A VE SURHIE, 1RRVEEAERR T2 AR, EHEEY K, W RAE RS W 751 .

3. FEFERIREE "R MRAERZERR
3.0, XBFREMIEE “PR” NAERZHIAR

3.1 PURFRRIMEE “FR” HRE

CEEID WREAT = —ARBEROAHGR, —ARZEMMHLR, =FEEEE. = (A 3 S H il il b oA
FAAE, FoR “RERIGHER” $ “. L. BRI, BRAR. BRBE. N7 SEEAR CBTEE” [5E AS LIIR
FE RGBT NG ST, BT ARG TG B IR MRS, B R
7, CmRE BERRGE, BUk A R AR .

BENBUR ALy, “BIER” 19 AR 3 TR, 1 (OARDGERIL) GE-Eh)T, XIAE=: —2TE
PSR IGHAR; R S RERERANIL . R L NRIFRIT ;. =R IR A GL ORI “ B4R
PRI 7 A AT AT LAE B, BUEAUUOR B 1 SR JEUa i) “AREERGAEGR” B, T e wa i P
R DA 8 ST A58 I 1

3.1.2. NEFERWIBIE “FKR” FZHIER

PR “Bg” B ai ] T F MU iE & BRI — ReRCR B R R A, IEW LS HAiE R &
R ZRIRHE, RN SRRV B AT K. “Ps” KA 12 320 Dy DUR A B .

FBrBORBEARIE T, “PTE” RN IR RS R, BIRERIGIESR, RN HR&5RKE. KIE, F
Koo ZMEPUANTE CEZR . W, @yolf iy CEREFBETEHE i HAE) B “rT 535 LN /NER, BT al Ay .
H AR AR 2R R AT, W=, NREE . UEAE TELE IS5 R BER SRR EZ

FBBRREME T, R B 7SR R, RIF TERMAE R EPIANE LR, EEE
BB “U4 + GBI o (TR - COPRIRBTEEAEE, IR E TR, RN R
o 7 BEBrBch, BT JTIR S S5 .

B BAL AR, X BT E AL JE . R AR BRI B AT SR AN L L SR A S
TR, FANKE FREWNELERBAAZH gL, WA T RAF kX i LR XEEE
B “BiR” X —mAMER Z e S Kk, REHPERSLZ G, AL R A IR R
%o

VAR B, BT BT RAG IR AS AT L AN B, dnfR A SAMORAE, JFEEANBULARIE . BRI LA

DOI: 10.12677/ml.2025.135531 732 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.135531

il

MIRARE AN, WATDAAR —ADNEBAR . BEETHRZ G, BEE IRISE K BUR SRR, “ RIS —2K
OV FREEETE 5 R GUH U R B A BGR I, AN “ORE 07 R0 & T R R IR 2R I 2
HEHIARL, BT JHIGREN TR IR RIS R SE,  “BTR” IX—FRIE A giEAt s i, feitiiE. B
S (R — PR T “BTE” ZXANE: ANMTHEE R TR nEE T m k. 7 (R
“Rgse” S FIRARNE BT ERM: PRA . R X AMETT N “CORBIRIFIE” AR T AL AR
I B B FE AL AR o

B, DOEH R — ] Bz A 3 BRI N BN Z AR SR SR, T Ry
— A Bz AR AR R SCRE AR, TSl I S 5 MR RSB .

3.2. BiIERERIEE ‘PR WAERZHIR
3.2.1. BEFEWREE “WR” HAE

Table 1. Basic usage of the Korean relative predicate “aunt”

= 1. EIEERMIEE "R MERRE

1 &b X

D PRl g geel oE o= )
(SR
2) dA7E e A Fwo] H= WApe] ohlE o2
(5B TFRESHEAMET)
(EEZIAA)  3) da7lelold AER 45 oMEA o2t W)
R R (76 ok S ok — )
4) el ol o2
BT LK T)
5) &9 Ao ol o)== @)

(PRI 55 B (K22 7)

1) oM AL ojriue} e g ojx
(5525 BERAR B 6 2

(o thALE) ) g A FE= D)
(=P NEELY) CRUIMFRIF 7)1 1)

3 B ES RS do el &

(IR A BRAERR 1A N H 25 75)

e

of AdA HF2=

1) (RF BAN AR e FHo oA}
(5RBHFRZERE L)
2) A7) ol 7L H= AR oS e o=
(AA =0 AFXT) (5 8 SR 55N T R DIFRIT)
CCHE 5 15 1] S ) 3) (XFH o] ohhyolz}p o B & A o2 W)
O AR 8 B ek K 2E I 2R VIR
4) @5 FATEH oz )

( “WHT” BIPRAK)

1) JAGA7F obd ojnfolof 3t FH = oA}
(AR, SCERZER LT

(g2 ad) 2) % FHE H= A ol E HA HollM A= )
(v ) )y (FBAEXT FIZENZE T HIFRIE . )
3) &2 Tefe] o) ol EAdT
O RV N7 1R R3AK)
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iy

wop e g s o2 Ty Y, IR) o®) 9 &HR) AF
5% =& AHse 29)

RS RISE R N B, B, i, 5 SR RRITAE)

2) BT 2e Fde] Puol Hi date] ohjje] ] o]2& W) 71¥,34
U ol Quke] B9l 5o s 53 EE A Pshs BY)

(H& BN FERHEM B AN T . Gl To 5B, bkt 8 B2 T 1F50)
3) AEG oAE dAIFA ol2ew) Auvt wale A 5¥d @AVt
glat, = gk Fgot o] M & o Al 2

(AR OO L . S YR B R 8 R B2 BOA R IR K PR SRR 18 )

td
ofrt
o

(A= FolAd)
CONB IE 5 [ 1 37] gt )

3.2.2. BIEFERWIEE “FR” HZHRR

Table 2. Generalization of the Korean kinship predicate “aunt”

2. BIEERMIEE "R Az HIR

B H—HE BoHE B=HB
Ak B LR B AR MRS
Fio o[ o}Ful; o}Friy o}gut; ofFmy) o}gut; ofFmy)
RFTHARIE, MEEMME, o}l Ak,
A, BT TR, R

BB B b = A B A

BRIEE ol HUZ A THARBEPLIEK oS HE ISR AT — R B W (HolEug.

%, RERRBOE, BHEELR. W, HLECHTE R, B

ol Ful M E AL, fFHER D, EREEEK.
[+ 3] [+
[+ 8] [+3E)E] [+HE K]
N T [JrﬂEJE/(] [+QEJL/<] [Jrﬁ“lﬁ]
e [+ 4] [+4 ] O} 31 U 473 L 4 [+ 247K
HorpolF Uik A& [+ SRR B HdholFm Uik A& [+2FK] X R
ER X—iENER

R -+ ++ +

M 1 AR 2 A SCER TR, JRATAT UG AL, BhiE R0 7255 B BUR SR B AR IEE A =
MARRFRIEER, =F KGR U SCREE LA —E 25, EEMAHT “PgR” X—FRr. w6l
“Blg” AR REOERIEE A, WALRRP PR S ERE . i, ol ZH T HARBIITRIE,
J& TR R T AODL TR, AERNCTE Ch e R AR I, AR EAMERSIE . “okFm Y R AIRBR I
SRBHFAZER N, AT T 5T Z A QA L MR REAR, DAUREFRFIE TS B, BEE RS AR, B
W NS RRE, BONIR IR K LT . 2 —F AT ERAARERR. “obavl” £k
P72 1A 93 BB e O KT o [ K 4y 1 L 3 T S8 200738, Al FDIIR B o A 2 i JREE N AL SRR IR ATk 2 I
P EEE 2, BT —F . JF BT HERIGARR AT et AR, anfRa . W vsbih. &7
%R, I “obEmh, WS Fask Al L. (FIg, B EITA )

4. PEEIAZFRP “PUER” IR RBFEINL
4.1. ZRAM&K
CRIEE S MR IR AT oMK FE AR, B TN AR, AENE H WSS BRI B R R L, L
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16 ML) “IZ LRI RIEARIFIE " h, “BTgR” B ——NE T RERREAEIE R SGH, [8) 7I0E
REEALFH 2 (8 3 A 7] o K 70 B 4 AR #R R 08 IEH E AR BTk — i 1 & 3L, AEEF “Bafih” — i 1
Al P A I 2 SRR [ B A 5 o s ] B 22 AR AE PR B 2R AR TR S, AR A0 9 B B ) 5 2 b 30 ] s A P
“RAiR” BEATARIF AT OL; HLR, AT BB B e, B AR A T AR R SS R
R FRPT AR “BTBE” o, “HRSS B, W EATPIARAETT . (PRI T SRR 55 N B1) 7 I A
HORBL T B A AR R A O SCARE A A R B RS . [N, AERUR SR TR A,
T AT RS, Bk CPIER EER . W, BT, X SR AR Y (A
FRAT2ET) 7

£ HSK TERHE R EATH A DL 7 B 22280 “P0l” — i iR SR . W, “ 2 7V uRE g, REE
GAMUAL S S BERTEE SR GRA ] o 7 oAb =2 A AR T AP B RIS K Lo P BERR I I, SRR 16k ek
REZZ, UL A A =+S AR, Hinl: “Pige, #AH 4522 (R itihE i+
GHNE)” , BE RS S OGRS CBTER” (O E 2 R T R 2 .

BEXMESR SR ARIE “Baigh” — i SEbnf o B R BRI LR o A SO e — D REAT 2R T, Bl B 45
PORT AN H AL

4.2. StIRBIREEZURAENHFEY

4.2.1. XUBFBMNESHEF

FEXF ANDUE B b, UMK SO 5L T4 AN BB B IR 2% o 7R 2 AR AR S 1R AR A
BEAE AT IEZ G, T RGBTSR . PR AT FOEE IR AL 2 & R M0 R AR 12 (31
%, VAR B ET F RRE S A w25 2. EREATHOEEN, Al e UMK SRR P gl
Xt BRI 18 R AT R B0 “RRIE SO R A 1 IR AT RS . R TIKTOK. $h35 S5 3T K 1,
R A BB TR A 24 b Aof P % S8 AR BT P B A PR R MO %, Lk A % & A 5 s 2 T R A B 2 3t
TN, BT . A E IR A SRR E T E S S, DLE AR AR, IR A DGE

4.2.2. RABREFEE

Bl S AT SC LG A 11 4 ] B 2R AR AN R 1 b [ A SR SR AR <Pk (IR, BUmAT H0F
I B HEAT A S P EOF Tk, N R B AR SE BRI . BUMTE 24 a] DU A 337 & 101 5,
Sl G AR B S e M K IE RO A A BE B I, AT DUIE Mk R Bt BEATRRIE . ERR LN«
W, JEH T R RAZ PR RS 2, T8 i O TR R ZE bR 2R . B T 0 R s o oy A R B A B
W2 A, TR NT UE 2 2 A A B SR ANE S, LR AE RSN AN RIS A rh gl > A5 A DU
)53, P MM EEARE . SEEmBRING ), A R HE 8 2 O FRIEE AS
br¥z e, ff A AR I0 S R R AL B BT A7l

4.2.3. iR “EL@” 38

{2 5] HIE I AT IR0« ERE” O HE 202 th T2 213 B B G 5 RS 5 A1 R F R85 38 o5
SHREE, TR 1L, BT R S FROEE A OCIE B MR T RGN R A, IR E AT,
R o 8 L E AR S 2 24 AR B AR IR A A I R . AR, R 7 e B A i i s
B ERARIEE, SREASCHTHE R BB X —FRIE, HOM N 2 S A AR R R AR, 1R
FHRZE, RFFAERBURR, FHH AR R AR P A B AR R B FE B G I B AR A, 327t
A PRAE ST, BN A TR A OB, T B 2 A X A R SR SR R 1 0 S A
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